Crosdps

A. CymecrsiTensusie

aneinbCuH

Dandn

OuPmTEKRC

Gopw’

Oynka

6ynmouka

Oyrepbpon

OyTHIaKA
sererapudnen/-xa
BeTUUHA

BUHOTPAN

BONI4

rpub (pl. rpubsi)
récrs

end

3akycka (3axycku - pl)
Kaadpusg

xanycra

kaprémra (collective)/xaprédens

Kalra

9

[Intdnue
Eating and Food

orange

banana

steak

borsch (beet soup)

white bread loaf

danish; roll

sandwich

bottle

vegetarian

ham

grapes

water

mushroom

guest

food

appetizers

calorie

cabbage

potatoes [One potato =
Kaprédenunal

kasha (buckwheat groats)

353
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Kedup kefir (like a yogurt drink)

Konbacd (orkoiabdcka) sausage

K6@e (masculine indeclinable) coffee

Kopenn caffeine

kypuna (xkypsl - plural) chicken

TuM6éH lemon

TUMOHAR fruit- flavored carbonated drink

IV onion(s)

MalioHé3s mayonnaise

MaxkapdHsl (always plural) macaroni, pasta

mMiciao butter, oil

MOJOKO milk

MopdmeHnoe (adj. form) ice cream

Mfico meat

HamyTOK drink

6somu (pl only) vegetables

orypén’ cucumber, pickle

opuuuinT/Ka waiter/waitress

népen pepper (black or green)

nedéHbe cookies

niBO beer

nupor’ pie (cherry or apple)

NUPOXKKH meat pies

nup6xuoe (mupoxume - pl) (adj. form) pastry

noMua6puna/momMunGpul tomato(s)

NPONYKT/IPORYKTHI (food) product/ produce, fresh
groceries

ptiba fish ;

canar ‘ salad ’

cdxap sugar

CBEKIIA beets

cnyiBru (always pl) cream

cMeTédHa sour cream

COK juice

céas (f) salt

COCHCKa hot dog

coyc sauce (or condiment)

CTakdH glass (for beverages)

CHIp cheese

TBOpoOT (Or TBOPOT) cream-cottage cheese

TOpT cake
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dpyr T (pl only) fruit

X1éb bread (black bread in
St. Petersburg)

XpéH horseradish

741 tea

yimKa cup (for beverage)

mam kK shishkabob

m 1 cabbage soup

MOKOI4n chocolate

A0noxko(pl. A610KuU) apple

AAn6 egg

ARYHUIA _ omelet

b. Mnar6as

O6pdTn/B3iTsr Ha népsoe/sTopde/TpéThe? to have for 1st course/
2nd course/3rd course

BcTaBATh/BCTATH (avaj/n [likecTars]) to get up, stand up
rotr6BUTH/IpUroTéBUTH (i/i)? to prepare
3aK43bIBaTh/3aKa3aTh (avaj/a) to order (food, things - NOT to give
orders)
KYPUTHL/TOKYPUTH (i/i) to smoke
noxursca/néus (i/irr)d to lie down, go to bed
nepenaBits/mependrs (avaj/ irr, like faTp) to pass (on, along), transmit
nonasirs/mondrs (avaj/ irr, like 1aTn) to serve
caguthca/cécts (i/irr)d to sit down
cndts/mocndTs (irr/ irr)3 to sleep
X0TéThCA/3aX0TETHC A2 to “feel like”

B. llpuaardrensanie

amneabCHHOBBIA orange

BUHOTDANHBIA grape

BHYCHBI tasty, good [when referring to food]
ropguuit hot (to touch)

MUHEDPATbHBI A mineral

MpoIOBGIBCTBEHHBIN (Marasnu) food, grocery (store), provision
CBEW UM fresh

CH4XKNA sweet

qEPHBIH black

f0I0YHBIH apple
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I'. Hapéuun
ob6a3dTenpHO without fail
OTIMUYHO excellent
[ocaésunsr
Criteiit Tonégsaoro He pasyméer - A full person cannot understand a hungry
one.

He xné6om enyimeiM - Man does not live by bread alone.

He wpacud u364 yradmu, a xkpacHd mupordmu - A house is a home not because
of its corners, but because of the food cooked in it.

He B cBout cdrm ne caniice. Don’t sit down on a sled that’s not yours. (Know your
limitations.)
Y weré rdma Bo pry.He’s got kasha in his mouth. (He’s got bad diction.)

[Ipouutdiite mo-pyccku. OGparire BHuUMAHue Ha mpousHomwénue! (Pay
attention to pronunciation!)

1.0n1 céna 3a crén u cpisy cnéna Bcé Mico.
2.C40p 3a ctén u chréib Yixun!
3.[Tdmwa cen ud mon u cBén BCE MIOKONANHBIE KOHMETHI.

CecTts B aBTGOYC,
CecTh B TpaMmBdii,
CecTh Ha CTYI,
CeCTh HA KPOBATH,
cecTb Ha MECTO,
CEeCcTh 3a CTOJ,
CcecTh ceitudc —

K CEecTh MOTOM.
Cects c cectpdit,
CEeCTh C JIOJbMIU,
CecTs B yray,
cects BCe BMmécre!

CecTe B MawuHy,
cecTb B TpaMBAil.
Crpects KOHPETY
u Oaii-Gaii!
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Notes to Vocabulary

1. The student will encounter the word nomunépuna in the singular far less often than
its plural (momuadpst), and particularly its genitive plural nomundp (e.g., candr u3
noMuadp). An alternative genitive plural form for “tomato” is momMunépos.

2. The student should learn the following expressions concerning food and eating;:

a. Ha YKUH, Ha 34BTpaK, Ha 00€n, Ha HmecépT, etc. = “for” dinner, break-
fast, lunch, dessert, etc. Uto cerénus Ha yxun? What's for dinner today?
Ha o6én a o6rlyso mbio MuHepdnpHyo BOmY. For (At) lunch I usually
drink mineral water.

b. Gpars/B3aTh Ha mEpPBOE, BTOPGE, TPéThe - these refer to the “first,” “sec-
ond” and “third” courses, referring (but not explicity) to the neuter noun
omiono - dish, course. The first comes after 3axycku but before the main
“entree”; it might consist of soup or salad. If meat is to be served at any
time it will be Ba BTOpGe, along with some starch and possibly some
other rapaip or vegetables. The third course, TpéTbe, is also called cndn-
xoe (“sweet”) because consists of dessert.

c. TOTOBUTS is used very commonly to refer to the preparation (cooking, in
general) of meals. It can even be used without an object to refer to “cook-
ing” (in general): [Tdma 6uyens xopomé rorésut. Pasha is a good cook.

d. xorérnca is almost exclusively used in its 3rd person singular form
(x6éuerca) with the dative of a logical subject (Mue, emy, Onéry) to
express “feeling like”... . (Mue) xéuerca nuts is frequently used to say
“I'm thirsty,” as is Xéuerca (no)ects, “I feel like eating.” Generally, it
can be used to express “wanting” or “yearning”: :

[I6cne xonTpGaBHOM PabOTEI MHe Bcernd xduercsa ectb. After a testI always feel
like eating.

(Mne) éuens xduerca 3aBecti cobiry. I would really like to get a dog.
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3. The conjugation of new irregular or unusual verbs:
CIaTh: CILIO, CIHUIIb, CIIMT, CIIMM, CIATE, CHAT; CIaJ, COagd, Cmano, CIAIH
neub: JAry, adwmems, Jbrer, JixeM, IdxeTe, NAryT; J€r, Jeria, nernod, jeriu
cecTh: ciny, cdmems, cimer, cimem, csimere, cimyT; cen, céna, céno, cému

BHELWUWHETOPIOBAA ®UPMA @

41 nMP 41

OMNTOBAS NPOOAXA
CMPTHBLIX HATTUTKOB
n
NMPOOYKTOB MNUTAHUS

Hanpumep:

Siuxeprnos BuHO

Eﬁ- } 0.7 n.- 1300 pyS.

Suxepes Mauro
Koxoe 0.5 n.- 1350 py8.
SxsoTmx
Boaxe “"Cysopon” 1n - 1250 .
Pos “Tyseamexsit” 1 :. - 1500 m

Mocksa., BBU (ovieis. BAHX). nagunson N210 Craupapribt . 2-u 21ax

Ten.: (095) 181 8003 (MBorokanansunin). @arc: (095) 216 1406
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Huanéru

1. MponoB6nbcTBEHEBI Marasil W NUTAHWME

a)

Jléna: [laBdii 3aiiniém B NpONOBONLCTBEHHBIA MarasiH/yHMBEPCAM, HANO B3ATH uTG-
HUOYIb HA YHUH.

Onsa: Ur6?

Jléna: Xnéb, macno, meuéure. Mbwer OriTh, OyIer chIp Wiu Kojadacd.
Ouns: Kcrdru, #dno 681 KyNATh MOJOKA Ha yTpo.

Jléna: Xopomd. A ckdnbko ceitudc BpéMenu?

Ona: Tonsropéro.

Jléma: A xornd xonudeTrcs mepepris Ha 00€m?

Onsa: B nBd vacd. [lokd MEl Gymem éxaTh, MaraswH ymé OTKpOeTCH.

3aliTH - to stop by, drop in H4Ko OBl = HANO
IpoJOBOIBCTBEHHBIN MarasuH - food store nepepsis- break
KCTdru - by the way NoK4 = Korjd

6)
Onsa: Oré, siaumsp, xakda Guepens? Hasépmoe, éctb Crip iM Konbacd.
Jléna: Téuno. U 16, u apyrde. Bcrdnn B Guepens, a f moitny B Kiccy.
B)

Jléna: Bribeiite, nowdnyiicta, néakumiad cwipa, TpUCTa TpaMM KoaOackl, HAYKY
vdcna 1 OYTHIIKY MOJIOKA.
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Haccip: Tprt tpunuars nésars. Ménoun né maiimérca?
Jléna: Y mens 1ténpxo marépxa.

KHaccip: Tlowdnyiicra, py6nb mecTbiecAT OnHA COAYM.

BEIOUTH - to type/beat out (a receipt)
nATEPKA = NATh py6uéit

r)

Jléna: Tlowdnyiicra, nénxuiad ceipa, TprcTa Koabackl, mduky MAcia u OyTHLIKY

MOJIOKA. ’
B

Iponasmyuina: Konbacy,
CrIp mOpé3aTh?

Jléna: Hér, cmacnbo.

nopésars - to cut,
slice

b
Ona: Xné6 cémuii?
Mpopasén: 14, T6apK0 YTé MpPUBE3INA.

Ons: Tlowdnyiicra, MONOBHHEKY YépHOro, 0aTéH MO IECTHAAUATE M NAYKY NEYEHbA
“H 9dio”.

TONBKO 4TO - just npuBesTH - to bring
e)
Jléna: Trl kynmna xnéoa?
Ona: Jl4, 1 xynnna uépHeli X166 U GYIKY.

Jléna: Ouenp xopowd. M a4 Kymiina cEIpy ¥ KoJOack.

2. B pecropdne
Odunudnr: Craymamo Bac, ¥To Oynere 3akd3bIBaTh?

Hocemirens: Y mend mer meni, u A He 3HdW, yTé y Bac ecth. (OPuumdnT moOmaér
MEHIO.)

O@unudnt: f nomoiny uépes NECATH MUHYT.
O@unudnt: Ber pemiiny, yro Gyngere 3axd3bIBaTh?

[Mocerhrens: Ha mépsoe — Oynb0H C MUPOKKAMIL
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Ogunudnt: Hardéit Oynnén? Ywé mécars munyT mectéro. [Iépeeie 6mogd MOmHO
3aKd3pIBaTh TOJMBKO 10 MATH vyacos. Ceitudc BpéMs YixuHa.

Hocervrens: Ho s cimxy 3mecs ywé 1B4nnaTh NATH MMHYT.
Opunudnr: A uuuém He Mory BaM IOMOUE.

[loceriirens: Xopomd, Tornd NpUHECHTE KOTIETHI MO-KAEBCKU, CATAT M3 IOMUAOP
U PHIOHBINA Ccam4r.

O@uuudnt: Ilomundép cerémus Her.

[locervitens: Ho B Menid ects candr us mommidp.
O@unuént: B Meni® ects, a B pecTopdne Her.
[loceritens: A orypusl ceréunsa ects?

OdunuédnT: Ects.

[oceriirens: Tornd candr u3 orypugds.

O@uuudnr: Uro BeI Oygere murh?

[Mocerhrens: Ilviso. [dpe OyTriaku, mowdnyiicra.
O@unuédnt: IlviBa wer. Ects xopémee Génoe BuHO.
[locerirens: f we neid Bund. IlpumechTe MHEE BOXBI CO JIbIOM, NMOMANYiiCTa.
O@uuwédnr: Jlnga mer.

[ocervirens: A Bomd ectn?

O@uuudnr: Bomd ects. Jecépr Gynere 3axdsniBaTs?

Hocervitens: Ha mecépr a Bosbmy mopéwmenoe u uépubii x6de. Toénbko He ros-
OpHiTe, YTO MOPOKEHOrO HeT.

Odunudnr: Mopémenoro Her.
[Mocerirens: Ber myrure?
Odunuinr: Het, a2 cepnésno.

[MocerdTens: Torpd Ténpk0 KOPeE.

moceTiTelNb: customer, client
OpHUHECTH - to bring

IOJOMTH - to approach, come up to
IYTATH - tojoke

CrxoporoB6pku:

1. Iseps 3axpsizace! Aii-sii-sii!
-Bot on, wmouuk. OTkpsiBdii!
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2. 3auepmHéM BOJBI KOBUIOM,
Cyn cweniM, 4afiky IIONbEM.

3. Msrkunit sHax v TBEPIBIA 3HAK
PasrosipuBanu Tak:
-CKOIBKO S MUPGIKHBIX CheM?
Mdrxuit snax orsétuia: - Cewms!

-I". Buepy

K10 - key 3aYepuHyTh - to draw up, scoop
KoBII - ladle

B PECTOPAHE

JIIOJIA B PECTOPAHE:

METpPOAOTENb, OPUIMAHT, OPUIMAHTKA, TOCETUTEND
4TO I'OBOPUT ODUIMAHT/OOUIIMAHTHA?

—Cnymamo Bac.
—Yro BBl OVHeTe 3aKd3bIBATEH?

—3T0r0 Her.

YTO I'OBOPAT IOCETUTEJIN?
—Ilpunecire, momdnyiicra, MeHo.

—Ha népeoe - Gopm, nBe ndépumu. Ha propde—wxornérs no-Krescku, omud ndp-
nus U TymeHoe Msfco — opud népumsa. Ha tpéree — omiiH KOMIOT U 1Ba
kéde.

—Cxémero ¢ mend? (How much do I owe?)

—Ilonyusire, nomdnyiicra. (Said when handing over payment.)
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MEHIO

3AKYCKH
candr osomuou (“Becui”)
candt macuoi (“Onusné”)
candt xypunsani (“Crondynsiii”)
caJiT prIOHBIH

HEPBIglE BJIIOJA
(CYTIBI)
Gopm
o U
OynndHn
VXxa
conduxa(pribuasn)

BTOPHIE BJIIO A (TOPSYEE) TAPHIP:
Tyménoe MsAco [stewed] puc
wipeHoe Msco [fried] KapToOuKa
konuénoe MfAco [smoked] Kamycra
oTsapuée MfAco [boiled] 6BOI U
peiba nmo-Tdnnuucku MaKapGHBI
kypuua (koraérel) mo-Hrescku BEDMUIIETD

TPETBHU BJIIOJIA (IECEPT)

MopdkeHO®
KOMIGT
GPYKTH
Kéde

yah

COK
nupoxHOE

BUHA M KPEIIKUE HANIUTKU
BOIKA
KOHBbAK

0énoe BUHO 6yner HEeMeANEeHHO OTAyLLEHO
j , co cknana 8 Mockse.
KpaCHOE BHUHO OxaibiBaem nomous 8 OF¥ipy3Ke
, nO eneiHow gopore.
ITUBO Ecte ceprudunkar kauecrso npounisoautens,
CePTNONKAT CTPAHB! NPONCXOKACHUS,
3aknouenne Mockosckon C3C.

®opma onnata - nwbas,
Munumanbhasa napus - Tbicaua BYTHINOK.

Ten. 8 Mockse (095) 237-4917, 236-5031.
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Review and Update on Usage of the Dative Case
The student will recall and note that the dative case is used:
1. to denote an indirect object, where the direct object is in the accusative:

1aBaTh/IdTh to give

nepenaBiTh/meperiTs to pass, broadcast, transmit, give
[04aB4TH/MOTATD to serve
HOKA3bIBATh/IOKA34Th to show
rOBOPHATH/CKa34Th to say, tell
NUCATH/HAIMCATE to write
OTNPaBJIATE/OTIPABUTE to send
IOCHLTATH/TIOCIATE to send
OKYIAThL/KYIHATE to buy
1. Mependit mue, momdnyiicra, xie0. Pass me the bread, please.
2. Jlait eit Teicauy py6.aéit! Give her 1,000 rubles.
3. Moxaxy Ombre HGBYIO KHHATY. Show Ol'ga the new book.
4. Craxi Anexcdujpy, 9To Thl He OYgewmb Ha 3aHATUAX.
Tell Aleksandr that you
won’t be in class.
5. [Inmi mue muceMo. Write me a letter.
6. Kyn#i Annpéio urd-embyms B Ilaprixe. Buy Andrej something in
Paris.

2. to denote the object of certain (limited) verbs:

3BOHITH/TIO3BOHATS to call, phone, ring
TIIOMOT4Th/TIOMGYB to help
OTBEYATH/OTBETUTH to answer
COBETOBATH/TIOCOBETOBATD to advise

1. MMo3Bont HaM 3dBTpa B TPY vacd. Call us tomorrow.

2. bpar Bcernd nmomorder cBoyiM 1pysbiM. My brother always helps his

friends.
3. OtBérp OTHY! Answer (your) father!

3. to denote the logical subject of an impersonal construction and to state age:

1. déram xdémonno! 3akpéiire oxHG! The children are cold! Close
the window!
2. Mrue nmBinuates e, a mMoemy OpATy BOCEMHANUATE.
I'm 20 years old, and my
brother is 18.
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4. with the preposition K, meaning:
a. “to” in reference to a person’s place:
f1 uny x Bpauy. I'm going to the doctor.
[Tpuxomuite k nam! Come see (visit) us!
b. “by,” in the sense of “not later than”:

fl némxwen sax6HunTh mepeBOn K cy6006Te. I should finish the translation by
Saturday.

K Béuepy bl momkHBI HoéxaTh o Bamuurrésa. By evening we should
reach Washington.

K dcenn pabdéume moctpdar mam gom. By fall the workers will have our
house built.

5. with the preposition no:
a. In either the singular or plural, the preposition o has many potential
translations into English. Learn the following examples:

Moit Gpar mb6ut ropoputk mo tenedény. My brother loves to talk on the
phone.

Mer n166um ryndte mo nipky. We love to stroll in (about) the park.

3derpa yTpoM y Hac Oyrmer skckypcus mo répomy. Tomorrow morning we’ll
tour the city.

b. Ilo is used with the plural only to designate regular, repeated occur-
rences on a given day of the week or time of day:

[To Bockpecénbam a oTxbixdio. On Sundays I rest.

Mzl 3aHMMdeMCA PYCCKUM S3bIKOM 110 MOHEeXETbHUKAM, CpélaM M NATHULAM.
We study Russian on Mondays, Wednesdays, and Fridays.

fl 6éraro nmo yrpdm u nundeaio no Bevepam. Irun in the mornings and swim
in the evenings.

[lo nHoudm mywHO cndTh, a He 3aHMMAThCA. Atnight you need to sleep, not
study.

6. with certain modal constructions (see below).
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Modal Constructions
JOJIKHO, HYIKHO, HAI0, MOIKHO

The beginning student of Russian may well ask, “What’s a modal, even in English?”
The category of modals in English refers to a set of verbs that characterize the mood or
tense of the verb to follow. Common English modal forms (sometimes called modal aux-
iliaries) include can, may, must, ought, shall, should, will, would.

The Russian modal system is similar in some ways to English modals but does not
allow for direct translation. Therefore, the most reliable way to learn Russian modals is
to begin with the Russian system itself and then explore the various translations between
English and Russian. Do NOT rely on the English usage of these forms!

1. Jdémxen/nomsnd/nomxnd/gomxust: “should, must; owe” < JOJII' “debt”
The modal némxen is used as a predicate adjective and must agree with the subject in
the nominative case.
fl momxud unti - y mend muéro pa6drsi. I should be going - I have a lot of
work (to do).
In order to derive past and future tense forms, the form némxen is followed by a
form of the verb “to be” - OkITb.

Tl mémxen ObLT 3aHUMATHCA B BOCKpecéHbe. You were supposed to/should
have studied on Sunday.

Mer momxusi (Oynem) moéxate B MockBy uépes renémo. We are supposed to
go to Moscow in a week. (Notice that the English uses a pre-
sent tense verb; Russian can use present or future tense.)

Word order is extremely important with this modal. If the dative object is placed
before the modal némxen, then the meaning is “to owe”. Please read the following exam-
ples carefully:

On némxen MHe mo3BOHHTH cerémusa BéuepoMm. He is supposed to/should call
me this evening.
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Ouyt MHe nomxHbl narbiecdr pémanapos. They owe me $50.

Note the following forms of gémxen in the past, present and future tenses with the third
person:

Past Present Future
masc. OH jOmien ObLI oH némxeH o Jn6mxen Oyner
fem. oHd jgomkHd Obind ond pomxui ond jpoyuknd Gymer
plural OH¥ HOKHEI OFIIM OHA JOMKHBI OHM JOJKHBL OYIYT

Note that the neuter form is conspicuously missing. Neuter forms are used parenthetical-
ly, existing only in the past and present tense forms, and have a different meaning:

JIOJDKHO ObITH ~ that should be the case, should be
nokud OpLI0 OBITH ~ that should have been the case, should have been

The student does not need to use these forms, as they are indicative of a moderately
high level of fluency. However, for the sake of completeness, we offer the following
examples:

On, nomwud ObiTh, paGdraer xkdxaeli KeHs. It should be the case that he
works every day.

Biita Guenb miéxo Hamucdn dK3dMeH. -JTo NOMKHG GBLTO ObiTh. Vitya did
badly on his exam. -That’s as it should be. (or: Nothing
unusual about that - implying that he didn’t study.)

2. aymen/nyxud/ayxuao/ayxus: “need” < HYMKIA “need” (noun)

The modal HyeH is also used as a predicate adjective and must agree with the sub-
ject (the thing that is needed) in the nominative. The person who needs something is in the
dative case. Please remember that nyxen is used only with nouns, not verbs. The only
exception is with the neuter form nyxH0, which can be used with verbs as can médno (cf.
number 3 below). Past and future are formed with the verb OwiTh, as with the modal
némuen. Word order is extremely flexible. Note the following examples.

Biiktop nymen mue ceituic! I need Viktor right now!

Emy mym®pd nomoins. He needs help.

Uro 1e66 HYKHO? What do you need /want?

Yuébnur Obln HYmeH HaM Buepd. We needed the textbook yesterday.
Onrt 6YnyT HyHBEL €l B cpény. She will need them on Wednesday.
Kro Bam Hymen? Who do you need?

fl mywnd ponnrenam! My parents need me!
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3. HAJIO - have to, need to (+ verb only, in infinitive [both aspects])
HE HAJIO - don’t have to, shouldn’t (+ IMPERFECTIVE INFINITIVE)

The modal rdno is used only with verbs. The person who needs to do something is
always in the dative case. The past and future tenses are formed with 6bITb, but because
this is an “impersonal” construction, the only two possible forms are 65110 (past tense)
and Oyzer (future tense). Note the following examples:

Mue vdgo unri. I need to go.

Te6é mano manucits Wpe mucemo. You need to write a letter to Ira.

Emy Hdgo 3aHMMATBHCA KAKIBIA J€Hb. He has to study every day.

Eit nwdno cxasdre npdsny. She has to tell the truth.

Ham ©e mdno xomiTs B Kuud B ndTHMLY. We don't have to go to the
movies on Friday.

VM He HAmO 3BOHUTH Tak NG3THO. They shouldn't call so late.

4. MOXKHO? — HEJIb3fl! — “May I?” — “No, you may not!”

a. MOYKHO: This modal can be translated into English as “may, can”; its root is in
the verb Mous. The form mdsxHO is used with verbal infinitives of both aspects and
the logical subject of the sentence is in the dative, as with ndno. Note, however,
that the subject is stated explicitly much less often than in English, where its
presence is required.

The rules for aspect choice with MOxHO are as follows:

méxao + IMPERFECTIVE = general possibility, permission
méxuo + PERFECTIVE = permission only

Mémxno oTkpsITE OKHG? —MoGkHO. May I open the window? —Yes, you may.

Méxuo moiiTit B kMHG cerdnHa Béuepom? — Mdxuo. May I/we go to the
movies tonight? —Yes.

Méxuo mne mocndrs Opdry mémpru? —Méxuo. May I send my brother some
money? —Yes.

Méxuo 31ece oTabIxdTh? Can a person get a little rest around here?

b. HEJIb3§1. This modal is one of the most popular words in the Russian language.
It translates as “no,” “no way,” or “absolutely not.” It means that whatever it is
that you wish to do is either not possible or not allowed. The proper choice of
verbal aspect will determine which of these meanings is expressed:

Henns3f + IMPERFECTIVE = forbidden, not allowed
gens3d + PERFECTIVE = impossible
Mésxuo 3axpeits okHG? — Henpsd! May I close the window? —No!

B ndmem mrire Heab3f mpogaBiTh BMHO IO BOCKpecéHbAM. In our state you
can’t sell wine on Sundays.
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Méxuo mMue mocndts mucbM6 ponurenam? —Henvsd moceadte —
Tl B KoHIJ4repe.May I send aletter to my parents? —
No! You're in a prison camp.

The Imperative Mood

The imperative mood is used to give commands. We most frequently give com-
mands to someone whom we address directly (a “you”), and therefore use a second-per-
son imperative (“Go away!”). Other kinds of commands (formed with “let” in English)
are first-person ( “Let’s go to the beach!”) and third person (“Let her go with us!”). We
will consider all of these, but the student should focus attention on the formation and
usage of the second-person imperative, as it requires more skill to form and, after all, is
the most common.

1. The Second-Person Imperative (singular or plural “you”)

The second-person imperative in English simply uses the verb infinitive without the
word “to” (“Sit down!,” “Eat your food!,” “Have a seat.”). Russian, like many Indo-
European languages, has a distinct form for the second-person imperative mood.

Formation of this imperative in Russian is very simple: Either you add an -i ending
to the bare verbal stem or you add NOTHING (&). The motivation for your choice is
STRESS. If the stress falls on the ending of the conjugated verb in at least one form (and
it would be in the “a” form if anywhere), then you add -i; if the stress never falls on the
ending of the conjugated verb, you add NOTHING and DROP FINAL VOWELS OF
THE VERBAL STEM SUFFIX if they exist. (Note that -aj-, -€j-, -avaj- and -ova (>-uj) verbs
always have a zero ending with no vowel to drop, but -i- verbs may or may not get the -
i- imperative ending, depending on stress and the presence of a consonant cluster.)

To make reference to a plural “you,” add the ending -re to the imperative form.

Remember: the original rules of truncation and addition for the one-stem verb sys-
tem still apply. Therefore, if you have an -i- verb plus the -i- ending, you must truncate
the first -i-.

Mutation Rules. Mutations are maintained only in the -a~, -ova-, and -o- verbal class-
es. The other verbs form imperatives without mutations.



370 » Chapter Nine
VERB INFINITIVE VERBAL STEM IMPERATIVE ENDING  CYRILLIC

9UTATSH (-aj-) Citdj O (nothing to truncate)  uuTdit/unriiite
TUCATD (-a-) pisa -i- (truncate -a-) s > § MU/ TUIIATE
CKa34Th (-a-) skaza -i- (truncate -a-) z > Z CKawi/cramiiTe
pucosdTs (-ova-) r'isova>ristj @ (nothing to truncate) pucyit/pucyiire
T'OBOPUTS (-i-) govor’i -i- (truncate first -i-) rOBODI/TOBOPHUTE
M3BUHUTS (-i-) izv'in’i -i- (truncate 1st -i-) VI3BUHI/M3BUHNATE
IIPOCHTB (-i-) pros’i -i- (truncate 1st -i-) npocu/npocire
OTBETUTB (-i-) otv’ét’i O (truncate -i-) OTBETH/OTBETHTE
OTKPHITE (-0j-) otkrdj @ (nothing to truncate)  oTkpGit/oTkpditTe
naBaTh (-avaj-) davdj O (nothing to truncate)  nasdit/nasdiite
BCTaB4Th (-avaj-)  vstavdj @ (nothing to truncate) BCTaBAii/BCTaBANTE
BCTATH (-1-) vstan O (nothing to truncate)  BCTaHb/BCTAHBTE
SOFTEN final N (2> Hb)
nath (irr) daj O (nothing to truncate)  naii/mdiire
y3HATH (-aj-) uznéj @ (nothing to truncate)  ysHaii/ysndiite

Note: némMan (the —u— does not drop due to the consonant cluster -mn-.)
Here’s a way to “walk through” what you've just learned.

Formation of Second Person Imperative in Four Easy Steps
(The following verbs will be used for illustration:

KYIUTh OTBETUTH IUCATH YUTATH COBETOBATH
OBITE HAY4Th HUTH NOMHUTB)
1. Begin with the stem of the verb:
KyIATS - kup’i YUTATS - Citdj Hay4Th - nacn
OTBETUTS - otv’et’ COBETOBATH - SOV'etova WUTD ~ Z1v
nMCcATh - pisa ObITh - bud NOMHUTB - pomn’i

2. Mutate the stem only if, in regular conjugation, it mutates in all forms (not just in
first person singular).

numy, mAmems, THIYT. - p'isa (these regularly mutate in all

COBETYIO, COBETYEINIb, COBETYIOT. - sov'etyj forms, so they do in the impera-
tive also)

But:

Kyno, Kynuub ... - kup’i (all verbs in this -i stem group

0TBEYY, OTBETULIE ... - otvet’i mutate only in the 4 form, so

they don’t mutate in the imper-
ative)
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3. If the non-past conjugated verb is STEM-STRESSED in the 1 FORM,

a. and ends in a consonant, ADD NOTHING (&)/-TE to the stem and soften the
final consonant, if possible (note that -j- cannot “soften”):

stress stem 2nd person imperative
A 9uTdIo > Citéj Uurdit! Yurdiire!

A COBETYIO > sovétova>sovétuj Coséryit! Coséryiite!

a1 Oyny >buad byns! bynere!

A BCTAHY > vstan Bcrans! Beranpre!

b. and ends in a vowel, remove the vowel and add nothing (&)/-TE to the stem and
soften the final consonant:

stress stem 2nd person imperative
1 oTBéUY > otvét’i > otvét’ Orsérn! Orsérnre!
4. If the non-past conjugated verb is END-STRESSED in the fl FORM, ADD -I/-ITE to
the stem, performing truncation or addition:

(Reminder: truncation=if V + V, drop first V; if C + C, drop first C
addition = if V + C or C + V, simply add together)

stress Truncation 2nd person imperative
A KyIUIO kup’i +1i = kup’i Ryn#u! Kymniire!

A My p’isa +i=p’isi MrmiA! Mumire!

stress Addition 2nd person imperative
A UBY Ziv +1 = Ziv’i Husrt! Husiire!

A HayHy naén +i=nadn’i Hauun! Haunrire!

4a. Do not drop the -i after a double consonant (regardless of stress):
1 némHIL - stem stressed, but double consonant, so keep u: IIémnu! II6muure!

Verbs ending in -ca are formed regularly, but the student must be careful in the
“rp1” form to add -ca only to those forms thatend in ## or b (ie., after consonants), but
adding -cp to those that end in -u: p

Hepmiics! depmirecs! (Hang in there!)
3anumdiica! 3anumdiiTecs!
Ocrénscal Ocrdmsrecs! (Stay/Remain!)

Irregular or unusual Second-person imperatives
ecth — Ems! Emere!
neur — Jlar! Jlarre!
nurs — [leit! [léiire!
ners — lloi! IldtiTe!
Godreca — He G6iica!l He Géittecs!
Cwmorpti! Cmotpiite! can mean
“Watch out!” or
“Whatever you think is best!”

MOYp — nomne
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Aspect Usage in the Second Person Imperative
Negated imperatives

1. Regardless of nuances (except the one below), use imperfective when an imperative
is negated.

He rosopi, uro a1 Te6d He mo6md! - Don't say that I don’t love you!

He uurdit razéry ceitudc; s xouy ¢ T0OGH IOroBoprTh. - Don’t read the
newspaper now; I want to talk with you.

2. Use perfective in a negative command only when expressing a warning. These com-
mands are often accompanied by the imperative of cMoTpéTb:

Cwmortpri(re), e ynami(re)! — Watch out! Don’t fall!
He Bossmit mo omnibke mon kmouit! — Don’t take my keys by mistake!
He 3abynpre cxasdte um! — Don’t forget to tell them!
But what is a warning in Russian? It is a forceful statement telling someone not to do

something inadvertantly. The implications are usually serious. Telling someone not to

buy a book because it’s boring is not considered a warning in Russian. Therefore, in such
a sentence the imperfective would be used:

He noxyndit sty kHArYy—oOHA HEMHTEpPECHA.

Affirmative (Positive) Imperatives. The simplified guideline for choice of aspect in
affirmative commands is:

PERFECTIVE — neutral command
IMPERFECTIVE — emotionally charged (very polite or very rude)

[Note that these guidelines also imply the usual aspectual distinction. ]
1. Perfective Meanings: focus on result
a. Simple command or request to perform an action with focus on the result.*

b. Neutral command (in terms of the speaker’s involvement).

* If the verb is transitive (i.e., has a direct object), then the direct object must
be stated: Hanumiite sto npepnoménue! = Write this sentence!

Example: O1prp6ii oxnd, momdmyiicra! Open the window, please.

(Note that the use of the word “noxényiicra” does not necessarily indicate
extreme politeness in this context.)

2. Imperfective Meanings: focus on process
a. Continuous or repeated actions.

b. Request to perform an action in a certain manner (e.g., [p6MKO, OBICTpO).
c. A request to continue an interrupted action.

d. Giving permission to perform an action, particularly if the other person hesitates
or is unsure of whether the action is permissible.
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e. Invitations and harsh threats — greater involvement on the part of the speaker.*
f. Indicates it is time to perform an action with a strong sense of urgency.
g. A request to begin an action.

*When “inviting” someone to do something, that is, when they have a choice of
doing what you ask, the imperfective is used. For example, if you ask someone to
take a seat, the context generally dictates less of a command and more of a choice—
”Sit down (if you want).” Hence the use of the imperfective: Canfitecs, nmoxdnyiic-
ta! However, if you are the teacher, parent, policeman or boss and you ask some-
one to sit down and you do not mean to give them a choice in the matter, then the
perfective is used: CAnpTe, momdnyiicra.

First Person Imperatives
The first person imperative in English is always formed with the verb “Let’s.” In
Russian, gasdit/nasdiire is used along with:
a) the first person plural (i.e. - the mp form) of a perfective verb
OR
b) the infinitive of the imperfective verb (usually with 6yzem in the middle).
Note the following examples:
Hasdiire 6ynem rosopdTs mo-pyccku BcE Bpéma! Let’s speak Russian all the
time!
Jlapdit Bctdnem pdno 3dsrpa! Let’s get up early tomorrow!
Hasdiite Tanuesdts! Let’s dance!
Hasdiite noiiném B pecropdn! OR simply - Iloitném B pecropdn! Let’s go out
to eat! (With verbs of motion, you can drop the nasdii[Te].)

Officially, Russian does not allow for a 1st-person singular imperative (as in the
English, “Let me do it!”). However, in colloquial Russian you will sometimes hear con-
structions such as the following, where the utterance is not a command, but rather an
offer to help:

—Msue néno mossouiiTs Ha méury, u g He xouy. —/JlaBdit A mossoni. I have
to call the post office, and I don’t want to. —Here, let me call
(for you).
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Third Person Imperative

The essential elements of a third person imperative are:
a. The frozen form I[IYCTb, which literally means “let” (from the verb mycTiTs); and

b. the non-past form of a verb with a subject (o1, 0nd, omit). Either a perfective or
imperfective verb is possible, depending on the context. The subject in Russian is
always in the NOMINATIVE. (Watch out! This is not true of the English pronoun.)
Note the following examples:

[Iycrs o mozsonuT Mmdrepu. Let him call mother.

[lycte omit xynar uré-EuOyns. Let them buy something!

[Iycrs Jléna ormeixder! Let Lena rest!

[Iycts onii moényt wa mamrne! Let them go in the car/take the car!

Verbs of Movement vs. Verbs of Stasis

Russian is very picky in distinguishing types of verbal action - does the verb
describe movement or is it more of a state of being? We have already seen that motion in
Russian requires a set of special adverbs (where > whence; here > hither; there > thither -
rue/kynd, sgmeck/cond, tam/tynd, etc.). The same will be true for the verbs “to stand,” “to
sit,” and “to lie.” For verbs such as these there are, in fact, two verbs: one referring to sta-
sis (which the student has already learned in Chapter 3) and one referring to movement.
The “movement verbs” require B/Ha + accusative case, as well as the adverbs of motion
given above.

STASIS
NEHATH/IOIEKATH to be lying
CTOATH/TIOCTOATD to be standing
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CHIETh/TOCHIETh to be sitting
to be in prison, serve a prison sentence (imperf.)
to have a good time at someone’s house (perf.)

MOVEMENT

NOKATHCA/169b to lie down, go to bed
BCTaBATH/BCTATH to stand up, get up, stand in
(also cTaHOBATHCA/CTATS) to stand (archaic); to become
CaIATLCA/CECTD to sit down

1. nexdTn/moNeATs — JOKUTHCA/ TeYD.

“Going to bed” is perceived as a process in Russian - hence the typical use of the
IMPERFECTIVE. However, to express “I went to bed at 11 o’clock” - when it refers to
“hitting the sack” (i.e. - you've already brushed your teeth and put on your pajamas) the
PERFECTIVE is required.

Tr1 BcE Bpéma newxitms? [louemy? -IloTomy, uro 4 orapixdio. You're always
lying around/lounging/in the horizontal. Why? - Because
I'm relaxing.

Bo cx6iapko ThI 00B1yHO JOwMmECA (cnaTh)? -fl oOBIYHO NOKYCH B 4Hac
HOuM. What time do you usually go to bed? -I usually go to
be at one in the morning.

Buepd s nér (cmats) B néearb uacds. I went to bed yesterday at nine.
Vixé néagno, noxice! It’s late - go to bed!

bébymxa nexdna B Goapmine 5 mécaues. Grandma was in the hospital for 5
months.

2. CTOATH/IIOCTOATH —BCTaBATH/BCTATD

These verbs are very important because to get food in Russia you have to get in line
or and stand in line.

a) Bcrams B Guepens, a s mocMoTpid, 4TO ecTh B Marasiue. Get in line and
I'll go look and see what there is in the store.

b) fl crodna B Guepexu maThL wacos cerdmua 3a Mscom!Istood in line five
hours today for meat!

Note that BcTaBiTs/BCTaTh describes “moving (oneself) into a standing position,”
which includes movement from another standing position, as in the example above, or
movement from a sitting position, i.e., “to get up.”

c) fI obriuro BCTald B moacegpmoro. I usually get up at 6:30.

3. CunéTh/MOCHIETH— CATATHCA/CECTh
a. Camiitecs, nowdnyiicra! Have a seat, please! (said to a guest)

Marp céna B mamiiHy u noéxama B CHOPTKIYO. Mom sat/got in the car and
drove off to the sports club.
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b. “Static” sitting has several potential meanings:

A cunéna ma SToM ymdcHOM cTynde gsa dacd!Isat on this horrible chair for
two hours.

Ms1 xopomé mocuménu. We had a nice time.
Moit 6par cumén mea réma. My brother was in prison for two years.

NOTE: to sit down at a table - cagnTcha/cects 3a crox (acc.) to be sitting at (a)
table - cunérs/mocunéts 3a crondém (inst.)

Joining clauses with YTO and YTOBbI

YTO. The student has already encountered the word 4o used as an interrogative
pronoun meaning “what.” But uto can also be used to connect independent subordinate
clauses to main clauses. Thus when preceded by a comma, it is not translated into
English as “what”, but as “that.” For example:

Biita cka3dn, uro on xGuer moéxarb B Umkdro. Vitya said (that) he wants to
go to Chicago.

Please notice that while the comma + uto is mandatory in Russian, it may be omitted
in English entirely. Also notice that when reporting speech the original tense that the
speaker used must be maintained in Russian. Therefore, the sentence above can be trans-
lated four ways:

1) Vitya said that he wants to go to Chicago.
2) Vitya said he wants to go to Chicago.
3) Vitya said he wanted to go to Chicago.

4) Vitya said that he wanted to go to Chicago.



Chapter Nine ¢ 377

(By the way, Russians, when speaking English, often say “what” when they mean
“that” because they do not distinguish the yT6 meaning “what” from the 40 meaning
“that” [which is unstressed]. For example, you might hear, “He says what he will go to
Chicago on Sunday.”)

YTOBHI is used in two different contexts: 1) in purpose clauses and 2) in expressions
involving wishes, desires or demands. Regardless of the context, using 4T66bl requires
that you follow these rules:

RULE I: If the subjects of both clauses are the same person, then use ar6651 + infini-
tive.

RULE II: If the subjects of both clauses are different people, then use ur66s1 + past
tense.

RULE III: Unless it occurs at the beginnning of a sentence, 4r66b! is always preceded
by a comma.

1) One use of 4T668! is to introduce purpose clauses, which translate into English as
“in order that, so that”. For example:

Biits nossomin, uyréOnl cKa3dTe HaM O HOBOM MalllHe.
This sentence may be translated in several different ways into English:

“Vitya called to tell us about the new car.”

“Vitya called us to tell us about his new car.”
“Vitya called in order to tell us about the new car.”
“Vitya called in order to tell us about his new car.”

Obviously, English speakers do not use the phrase “in order to” as much as Russians
may use 4T6651. However, please note that you may omit the yT665b1 in Russian if Rule I
is fulfilled - i.e. there is only one subject for both clauses. This variation of the above sen-
tence would produce:

Biita mossonmn ckasdth HaM O HOBOW MalljHe.
and would translate the same as the sentence above.

In translating from English to Russian, please be careful not to use the pronouns
(which are mandatory in English) more than once in Russian. For example: “Vitya called
us to tell us about the movie.” -You may translate this sentence four ways:

Brits mo3BoHIA Ham, YTGOBI paccKasiTh O KUHG.
Biita mo3soH@N, YTGOBI pPaccKasdrh HaM O KHUHO.
Biita mo3BOHAT paccKasdTh HaM O KUHO.
Biita mo3soHWN Ham paccKasziTe 0 KUHG.

If the “purpose clause” involves two subjects, then the use of uT66s! becomes obliga-
tory and the verb in the second clause will be in the past tense (cf. RULE II). Note the fol-
lowing examples:

a) Kéna pabdran B rocrummoit, uré6sr Vpa mornd cmats. Kolya worked in
the living room so that Ira could sleep.
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b) A cerémua BcTdma B ceMb 4acOB M moéxala B YHMBEPCUTET, 4TOOBI
CTYAEHTHI MOTJIA 3aJaB4Th MHE BONPOCHI O KOHTDPOIBLHOI
pabdére. I gotup at 7 and went to the university so my stu-
dents could ask me questions about the exam.

c) Cdma B3an rurdpy, uré6bl Mbl Mormi nersb. Sasha brought his guitar so
that we could sing.

2) The second type of uté6s1 clause, in which the use of 4Té6b1 is mandatory, occurs in
subordinate clauses involving “wishes, requests or demands” where the subject of
each clause is different (cf. RULE II). In these sentences, the verb in the second
clause will always be in the past tense, regardless of the actual tense of the original
utterance. Note the following examples:

a) fl xouy, yré6BI TEI mocMoTpén QuieM. I want you to see the film.

b) Cramiire npemomasdrenio, uréOs Hardme pdn mmdro pabdrer. Tell the
instructor to give Natasha lots of work.

c) JIéna nompocrina, yré6sl Mpl moumd ¢ Heil B KuHO. Lena asked usto go
to the movies with her.

d) 1) [Ipodéccop ckaszdn cryménram, uréObl OHW NMPOYMTANU pPACCKA3 AOMa.

2) Tllpodéccop craszdn, 4T6OBI CTYXEHTHI MPOYMTATM pacckds géma. Both
1 & 2 = The professor told the students to read the story at
home.

e) Ur66s1 Bac HE ObLmO! Get out of my sight/get lost! (A formal, pretentious
way of telling someone to go away. The phrase fI xouy is
understood.)

f) Yrdébsr Bce Opitu 3m0pOBeI! So that we all will be healthy! (a toast)

An additional comment for the curious: There are some instances where either uro
or yT66nl are possible. The basis for choice depends on how much emphasis the speaker
wishes to place on the great unlikelihood or impossibility of the event. Using yT665!
expresses the greater unlikelihood, and therefore it occurs statistically less frequently
than gyro. But it does occur colloquially. Note the following examples and compare:

Mot ponitenu HMKOTIA He XyManW, 4To A cMory Kynuts “Mepcenéc”! My
parents never thought that I would be able to buy a
Mercedes!

Mpr Hurornd He aymanu, ur6Obl Jléma mormd kymits Mepcenéc! We never
thought that Lena would be able to buy a Mercedes! (Here,
emphasis is on the fact that it was amazing that Lena was
able to buy a Mercedes.)
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Indefinite Expressions Using - TO and -HUBY/Ib

The particles -To and -Hubynp can be added to interrogative words (kto, 4TO0, TIE,
Kyl1d, KOrmd, Kak, ToyeMy, KakGi) to refer to a person, thing, place, manner, etc. but
without identifying it. (In English, indefinite pronouns include “someone/somebody,”
“anybody,” “something” and “anything.” ) If the interrogative word is a pronoun or
adjective (xT0, 4TO, Kakoit), it will decline according to the rules (of form and usage) that
you already know:

K16-aubyne 3mecy monmmder no-anéucku? Does anyone here understand
Japanese?
1 siimen xoré-tro B xopuuépe. Isaw somebody in the hallway.

Tot xGuews yT6-HuOYIL U3 Gydéra? Do you want anything from the snack
bar?

Jldma roBopit o uém-to ¢ moxpyroii. Dasha is talking about something with
her friend.

Do not transfer the “some-" and “any-” distinction from English into Russian! The
distinction between -10 and -HuOyxs is completely different. In general, -uubyns refers
to the open and still potential, while -To refers to something that has been realized (ful-
filled). That is why you will see words with -uubyns mostly in questions and with verbs in
the future tense, while -to will appear most commonly in statements with verbs in the past
tense.

1. -TO: refers to persons or things known to exist but which are not identified in the
sentence. The speaker may or may not know the identity of the antecedent; at the very
least, though, he knows that it exists (or took place). Usually, the antecedent is one spe-
cific person or thing. The use of -T0 is common in declarative sentences with the verb in
past tense.
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Examples: 1. Kré-to Te6é 3Bomin cerémna. Someone called you today.
2. On uré-to yurdn. He was reading something.

3. f1 eré rpé-ro ywé Bcrpeuydina. I've already met him some-
where before.

In these examples, the speaker may or may not know who called, what “he” was
reading, or where she met “him” before. For example, in sentence #1, the speaker may
have no idea who called, or may know, but just isn’t saying at this time. Regardless, the
speaker knows that a person called, and therefore uses -T0. An even more dramatic
example of the use of -T0 would be found in the statement of a person who, noticing a
500-ruble note lying on the sidewalk, says (or thinks), “Someone lost a 500-ruble bill”
(Kré-to morepsin 500 py6aéir.). In this case, no one knows who lost the money, not even
the person who dropped it. But the fact is that the money was dropped by someone (the
action has been realized), so the speaker uses -To.

2. -HABY [1b: refers to persons or things which cannot be identified. They have non-
specific (and potentially multiple) antecedents which refer to something which may or
may not exist. Because Huby b refers to the open and still only potential, it is most com-
monly used in questions and with future tense verbs.

Examples: K16-ambyap 3Bonin? Did anyone call?

Tsr komy-HUOYEL roBopia 06 3tom? Did you tell anyone
about about that?

Hynit mue uré-uuGyns. Buy me something. (Anything at all
will do.)

Compare these sentences using interrogative words other than kto and uro:
fl xorgd-to xopomwdé urpdna B TéHHUC. At one time I played tennis well.
Al xornd-uubyne Bcé BaM pacckaxy. Some day Il tell you everything.
Bor kypd-Hubyne unére B cybo6ry? Are you going anywhere Saturday?

Moit nénymka xun rié-ro Ha Ykparne. My grandfather lived somewhere in
Ukraine.

Brita xypur wakite-ro dpaniysckue curapérbl. Vitya smokes some kind of
French cigarettes.

Tel me Biinen xaxde-anbynbp mfco B marasune? Did you see any (kind of)
meat in the store?

Orén nmovemy-to 1an MHe néHbru. For some reason my father gave me some
money.

Méma xdx-To y3udna npo BuHG. Somehow Mom found out about the wine.
Ber Mémere kdx-HMOynbp Momudrs? Is there some way that you could shut up?
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CBEXECTb B KAXIOH KAIUIE

~ Hanumu, 3xon0eutecku 4ucmsie?
— Jla!

= C namypanbhsimu coxamu?
— Koneurio! H3 mponuueckux gpyxmos.

— Yoobuas Gymoirka?
— beaycaoano! EepoOckap 1990 e,

®pykToBBIE
ra3MPOBaHHbIE

HAATKH
VerA

(Mranus)
1.5 1, 7 sunos — 650 py6.

Beeraa co cxnaga 8 Mocxse. Lienw va 28 wions.
Moasonute ceronmal

Suxexmosusnsiil gcTpubeiorop
| R cnmae

Onroswe nocrasku:

Mockaa, nep. Cuaues Bpaxex, 44, s. 1.
Ten.: (095) 241-68-95, 241-70-47,
241-70-82, 241-70-79.
Menkoontosas Toproans.

Ten.: {095) 930-99-87.
Menkoonrossit gunep «Cetous.

Ten.: (095) 366-66-40.
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Yupawuénusn

I. Find the foods in the new vocabulary list that fit in these categories:
mico cyn xne6 (#n1m u3 Técra - dough)
DPYKTHI 10): o)1 471 MOJIGUHBIE TPOIYKTHI
HamUATKU cningxoe npyrie

II. Yro oOwlymo endr ma 3dBTpak, Ha 006n, u Ha ywun B Amépure? B Poccru?

III. Answer the questions using the word or phrase in parentheses.

MODEL: Ogunudnr ymé nondn Bam ywun? (o0asdrensuo uépes 10
MUHYT)
-Her, no on oGaszdrensHo momdct wépes 10 munyT.

1. T yxé nepegdn Moit coBér Amme? (0GasiTenpHO uépes 2 IHA)

2. Bor ywé ornpdsunu mockinky némyumke? (00s3drenbHO Ha
cnényomei ueuéne)

To ywé xymin nomdpxu pomvirensm? (uépe3 Henénio)

e w

Ter ywé orBéTun Ha BCce BOMpOCH MO MCTOpun? (Ha CIEIYIOMEM
3audTin)

Tel yxé moxaszdn apysbim muceMG u3 Mocksel? (B mATHUIY)
Tor yxé cxasdn Tdne o moéit mpoOnéme? (3dsTpa yTpom)
Ter yxé mocnan tenerpammy 6pary? (3dsTpa BEUEPOM)

Tel yxé Hamucan oTkpeITKy 6abymke? (B cy6odTy)

Tol yxé nan Ame 1éusry Ha 6unér? (B BOCKpecéHbe)

Orén ywé scran? (wépes yac)

© 0 P Nowm

IV. Fill in the blanks with the necessary form of 16mxen or HyeH.

1. Moit npusrens KYOUTb CHIP ¥ TBOPOT.

2. Emy duenn ChID U TBOPOT.

3. Ham MAcII0.

4. Tlpennpunumarenu éxaTh NOMOIi.

5. Pycckum rocrtim Malunga.

6. Hamemy pémyumxe NoCHATL GaHaepoib.

7. Méma MOroBopiTh ¢ Miime.

8. A ObLIA TO3BOHWUTL W He MO3BOHAJIA. V3sumiite.
9. Mxue x11e0.



10.
11
12.
13.
14.
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Nwm OBl KOMIBIOTED, HO y HUX HE OBLIO IEHET.
bébymxa ObII4 JOCTATH MOJIOKO.

Hémell crynéntke TeTPAalb.

On wmnue nATbIeCAT HONIapoB.

T OblI4 CHPOCHTH mpenonasiTens 06 STOM.

V.Uro mam mdgo xyndts? Yro mam mYyxHO? B marasirax ects...? For each of the fol-
lowing dishes your friends wish to prepare, you and another pal advise them what they
must buy (vam vdno kymits X...), (D3, BaM Hymxen/Hywnd/HywH0/Hyxusl X) and then
guess whether or not it can be found in the stores (#0 X Boo6mé uetr; X 6ymer; X ecTs,
HO TPYOHO NOCTATH,U T.I.):

MbI XOTAM TOTGBUTE:

Gopm

TOPT

CaniT Io-aMepUKAHCKU

6yTepOpoas

R =) W o

“cnarértu”

VI. Two different friends advise you what to eat and drink. One is easy-going, and says
you “should” do X, while the other is very assertive and says you “have to” do X. Using
the appropriate form of némxen and Hdno, how would each of these advisers respond to
the following?

1

2.
3.
4
5

Example:  —Mze 5 ner. fI mobmbd néncu-kémy.
A: A o1 pémxen (DODKHA) IUTH MOJIOKO.
b: Te6é (00a3dTensHo) HANO TUTL MOJOKG!
fl crynénrka. 3dsrpa Oyaer sksdmen no Qusuxe. f Huverd me 3HAI.
Mre nmadéxo. ¥V wmend Gomdr répno. (I have a sore throat.)
Ha 06én moit Mym x6ueT ecTb TOJBKO OTYpUEL
Ha sdsrpax mof mousr xdéuer ecTh TOPT.
Ha ywuu Moit CbiH XO0ueT TGJIBKO HAINTOK.

VIL Answer the request (MéxHO + perfective) with a statement that such activities are
prohibited (nens3d + imperfective). When necessary, change nouns to the plural. Note
that some of the sentences will be in the past or future; keep the tense.

1.

MODEL: Mue mémuo (O8LI0) B3ATH KapaHmAm?
-Her, 3mech wens3s (Ovi10) Opars Kapanmalw.

Mue MGOxHO ChHECTh KOHDETY?
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2. Ham MGxHO OTHDHITH OKHG?

3. Mémuo mossourts mpodéccopy?

4. Emy MOmHO IOCHIATH Ha TOJY?

5. Méwuo mam muth 3ty BOMY?

6. Mue mGxuo 3aniTe Bam onvin Bompdc?

7. MéwHo OBII0 cecTh B Kpécio?

8. Mémuo um BCTaTh?

9. Ham mGxHO OYgeT TaM OTIOXHYTb?

10. Méwuo rynite peOEHKA?

11. déram mGxHO cecTts B 3Ty MallvHy?

12. E€ cbiHOBBAM MGMHO HOCHATH efl MUCHMG?
13. Crynéuram MéxHO O6Yymer ieus Ha NUBAH?
14. Méxuo cxasdre mempéasny?

VIIL Choose the necessary aspect of the verb and explain your choice.

MODEL: Henp3ad (oTEpHIBATH/OTKDKITE) 3Ty nBeps Oe3 koud (key). (It's
impossible because it’s locked.)

B Amépuxe menb3d (MOKYyNATH/KyNATH) MalliHy 3a pyOIM.
Henwssd (mocsundrs/mocndts) B Pocciio némnapel mo ndure.
Henn3d (mepenasdrs/mependTs) eit 3Ty HOBOCTb: €€ HET B r'Opoe.
Hens3d (3abbiBdTH/3208ITH) CBOE 0bemdnue (promise).

B tedrpe Hemb3sd rpoMro (roBOPUTH/CKA3ATE).

Henp3d (3BOHATH/MO3BOHITL) BOJANTENO, KOIMA OH pabiTaer.

SOy YU W N

Henpsd (uurs/BEINNUTH) BCIO BOIKY B MIpe.

IX. Complete the sentences with the appropriate perfective imperative.

MODEL: Eciu BBl He cMOTpému 3TOT (UIBM, TO NOCMOTpHUTE erd!

1. Ecnu BB He uuMTAmM 3Ty KHHATY, TO

Ecnu Bel He pemdnu 3Ty 3amduy, TO

Ecnu Tl He mua MaMNOAHCKOe, TO

Ecnu BBl He 3BOHATH MATEpH, TO

Ecmu te1 He pénana nomdmHomo pabdty, TO

Ecnu eI He BCTpeudn oTud B adpoTNoOpTy, TO eré y moma.

Ny G W N

Ecau 8ol He 0TBeYAnM Ha 3TU BOIPOCHL, TO




10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Ecmu
Ecmu
Ecmm
Ecmu
Ecmu
Ecmn
Ecmu
Ecmn
Ecmu

Ecnu

ThI

BbI

BBI

BBI

ThBI

BbI

ThI

BbI

BbI

Thl He TOKyndna cdxap u nupdr, To

HE

He

He

HE

HE

HE

emé He OTIBIX4Na, TO

HE

HE
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OTNpPABUJIA MHUCBMO, TO

TIPOCHJIM HANWTKH, TO

CIany, To

OUCANKM CTaThio, TO

paccki3piBana 3Ty UCTOPHMIO, TO

CTPOMIM JIOM, TO

copdmuBanu npodéccopa, TO

IaBiny ei TOpT, TO

X. Someone has made a perfective command. Disagree with it, telling the person not to

do the action.

O Yl W

MODEL: Ilossonnte noméit! ..Her! He 3somiire momoii!

Jlar wd mon! 7. 3amnaTiiTe 32 IPOLYKTHI.
Cramiite BceM 0 Béuepe! 8. Tloxamit mue cMmeTdmy.
Bcrans! 9. Tlosropiite, momdnyiicTa.
[Mocnrt 31ecs. 10. Haunn pmoxadn!

Y3udif, roe OHA WMUBET. 11. Cvems nupomox!
3andiite emy BOIpGC. 12. Tlpurnact Jlisy.

XI. A. A friend suggests that you do something together. Reject the invitation, and sug-
gest in turn that your friend do it someone else.

O NN YL W N

MODEL:

Hasdii(re) nmorannyem!
Her, nycrs (Bopric) moranuyer ¢ to66it (¢ Bdmu)!

Hapdit moymunaem!

aBdit

noiaéM B KUHO!

JlaBaiiTe cpeldM Bech HUpOr!

JHapdiiTe manmfmeM MACbMa PYCCKUM coigdram!

Hasdiite momném Baniimy nevénne!

JasditTe 3annidtuMm 3a canBxu!

Hasdit morosopim! (have a talk, perf.)

Jasdii kynum mpodéccopy moporéit monipox!
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B. Change the first person imperatives in the above sentences to the imperfective, adding
an adverb (or other expression) that requires the switch in aspect.

MODEL: Hasdii noymunaem!
JaBdit (6ymem) ymunaTe BMécTe (together) kdmmpiii Béuep!

XII. Ilepeseniite C aHTIANHCKOro HAa PYCCKUIA A3LBIK:

Let’s do our homework.

Let’s go swimming tomorrow.

Let’s go to the movies.-No, let’s go to the ballet.

Let’s not talk about that.

Let’s dance! -Yes, let’s. (i.e. okay)

Let’s go to the grocery store every Friday.

Let’s study only on Sundays. - That’s too much. Let’s not study at all.
Let’s speak Russian when we’re in class.

0 * NS e

Let’s send a letter to your mother.

o=y
5

Let’s not talk about the imperative. (uMnepaTis)

XIIL. Answer the questions using the word or phrase in parentheses.
MODEL: -Th1 00vyHO BcTaémb B cemb yacos? (8:30)
-Jla, s oBplyHO BCTa®d B cemb, HO cerdgua A BcTdn(d) B
NOJIOBUHE NEBATOTIO.

1. Ilo nonepénbamxam Bbl JoxuTech cnars B 10 wacds? (11:30)

2. Twl Bcergd momaéms roctiM O6udmTérch ¢ kaprémkoit u momumépamu? (kypu-
Ua U MaxapOHbl C CHIpOM)

3. Twl Bcergd camdmbcsa YMHATH B OBAAuaTL MMHYT mectéro? (5:4:5)

4. Bl Bcermd cmnite mécie obépa? (3dsTpak)

5. Tsl o6piyHO cuaiims géma nocne yxuna? (cam)

6. Tel Bcernd nexuws Ha Iusdde mo yTpam? (mon)

7. Bpl 00BIuHO cTOMTE Ha 3TOM nidmangy, Korid wuére asrddyc? (yrona)

8. Twr 00slyHO CcHNAINE B Kpécie, Korgd cMmOTpuinb TeaeBrsop? (ewdTh Ha
IuBdHe)

9. Twi xopomd cuuiib, KOTA4 wdpko? (midxo)

10. Tor Bcernd mpdBMIIBHO OTBEY4eIlh Ha BOMPOCHI MpemonaBiTena? (HEMPABUIBLHO)
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XIV.On/4 emé newut/cunit... You will hear that someone sat or lay down somewhere.
Say that that person is still sitting or lying there.

MODEL: Hdna nér ma nusdm.
M on emé newur Ha nusine!

1. Céua mernd md momn. 7. éra cen 3a cToOJI.

2. Bce mpodeccopd cénu Ha CTYIbA. 8. Crynéutel cénu Ha CTYIIbA.
3. létu nermit Ha KpOBATHL 9. Jlétu nmerny Ha KPOBATE.
4. Jlibca céna Ha Moo pabory! 10. Eprémwmii cen ui mou.

5. bopiic nér Ha cron, a Bpay cenm Ha CTYII. 11. Kémxa nernd ma raséry.
6. lldna nér ma nusim.

XV. Fill in the blank with the appropriate word: ¥10, 316651 or nothing. Please note
when a choice is possible.

1. Uprina noéxana 8 Mocksy pabéTars.

2. fl 6uyens xouy, Bel cénu HA moa!

3. f 3mdo, ThI GueHb XOpOWHUil uea0BEK!

4. Tlowdnyiicra, mompoci y Crémsl, OH He 3BOHMI Ham nécie 11-u

Béuepa.

5. Céusa Gonrcs, MaTh He YCIéeT HaNMCATH eil IMChMO.
6. Mzl yuumcsa TaHIEBATD.

7. CmotpiiTe, Bdma KOMKAa He XOmia K HaMm JToMoi!

8. Onri murornd me aymanu, A cTdny npe3upénrom!

9. fl mymao, XOpOUIMIA YeJIOBEK.
10. M=t xotiim, pooiTenu mAau HaM MHOro némer!

11. f nompocina erd 3a0bITh MO# TeaedoH.

12. Cecrpd mamucdna OTéIl KYIOWI eil MallfHy.

13. fl mocosérosan Opiry nociirb tejaerpimMmy B MoCKBY.
14. Ilpemopasireny ckasdn Miime, OH TIEPEBEN TEKCT.

15. f xouy Bce OvlaM cudcraussl (happy).

XVI. Fill in the blanks with the appropriate word: uré0s1, 4TO

1. Mo# otén xduer, A MOCTYMUAJI B YHUBEDPCUTET B CIEXYIOUIEM

roxny.
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6. He said that he hadn’t been able to call.

7. He said that he wasn’t able to call.

8. He said that he wouldn’t be able to call.

9. Mama told me that she had forgotten to write.
10. Mama told me that she would forget to write.
11. Mama told me that she always forgets to write.
12. Mama told me to call.

13. Mama told me that she had called.
14. Mama told me that she would call.
15. We asked the professor to lie down.

16. We asked the professor why he was lying down.

17. We told him that we were resting.

18. We told him that we would rest.

19. We told him to rest.

20. Isaid thatIdidn’t know how to drive a car.
21. Isaid thatI hadn’t known how to drive a car.
22. 1said that he didn’t know how to drive a car.

XIX. Fill in the blank with the appropriate particle: -To/-Hu6y1b

1. Mima, nait MHe, MOAIYACTa, KAKYIO- KHUATY.

2. Kro- Te0é 3BOHIJI HECKOJBKO pa3 CcerdIHA.

3. fl erd yxé Bcrpevdna rue-

4. Korpd- MbI TeOE BCE pacCKimeMm.

5. fl xormé- xopomd urpana B paxerOoL.

6. Pacckamrire Ham uTO- o Cosércrom Coidze.

7. Mue cerémus Kro- 3pounn? Her, Hukrd TeOE He 3BOHWIL

8. Cepéwma Tenépb KUBET Tie- Ha YKpaiiHe.

9. Ms1 mémem ¢ T06GH rue- BCTPETUTHCA B CyOOOTY?

10. Buepd 1 y3udn o HEM uTO- uHTepécHoe.

11. V 1ebd ects KTO- ?

12. Ter 3anumidnca yem- B Mocksé? Her, a1 nuuém He
3aHUMATICA.

13. Tur Biigena xord- ma ymune? - Ja, 1 xoré- BHIENA.
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2. Moii orén ckasdn, o mo6ur JlocToésckoro.

3. A xouy moéxars B KpeiM u xouy, T TOxe moéxan B Hpeim.

4. Mpl nerad chnarh HOpAHbBIIE, BCT4Th B CEMb YTPA.

o. 1Héns pabdraer Ha 1BYyX pabdrax, eré ceMbs MOTJIA KUTb HOP-
MAJIBHO.

6. A 3mdo, Thl U3YYAeIlb PYCCKUI A3BIK.

7. Coéusa mpociuia, a4 nepenand Tebé muchMo.

8. Koéna ne xduer, Thl Dodnca erd cobdku.

9. Wpa cnpocra nogapiTh Tebé Ha IEeHb DOKIEHUAL

10. Bac Hé ObLio!

XVIIL Turn these “quotes” into indirect, reported speech using 4to or 4TéGbL.

MODEL: Midma ckazdna Mdwe: “Ilossoun!”
Méma mompocina Mdimy, yréObI OHA MO3BOHMIA.

Vrpom 646ymka ckasima Boprcy: “Chéws kdmry ¢ micmoM u BeImeil wait.”
Crynmént cxasdn npenogasdrenio: “f 3akGHumn NUCATHE KOHTPOIbHYIO PaboTy.”
Otén craszdn péram: “Urpditre B cangy!”

Moit gpyr ckasdm: “f monyuin nucemé u3 Poccin.”

fI mompociin npenogasdrens: “I'oBoprTe mMO-PYCCKM MENTEHHO.”

SRS I

[Ipenonasdrens npennomitn cryméuram: “Ilnmire MHe THAChMAa M OTKPBITKHU II0-
pPYCCKU.”

-3

. 3a crondém cein mompocwia orud: “Ilependit mme, moxanyiicra, xneG.”

co

Bpau mocoséroBan moemy nénymre: “Embre MEGro oBoméil, méiiTe amens-
CHHOBBIM COK U 3aHuUMAiiTech cméprom.”

9. Moii gpyr coséroam: “Kymi Gpdry senocunén.”
10. Moit pycckuit gpyr Hamucdn mue: “Ilpummi [send] mue xopémmii ciOB4pE.”

XVIIL [lepeseniite Ha pycckuit (4ro/ardOsl; tenses in reported speech) Pay special atten-
tion to the tense of the “reported” verb.

1. We told him to write a letter.

2. We told him that we had written a letter.

3. We told him that we would write a letter.

4. Icalled them so that they would have lunch with me.
5. Why did you ask them to sit down?
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XX. [lopropiitensuble ynpamuénus: Fill in the blanks with the necessary word or phrase.

1. Ham (had to) 3axa3dTe ymMH Ha
BCEX.

2. Mos monpyra (is supposed to) pabdéraTh
B pecropdne 3dBTpa Béuepom. Ho s xouy, OoHd momad co MHOU B
KUHO.

3. Crynéuram (aren’t allowed to drink) B o0uIeRATIHY.

4. Mu1 (are supposed to) IpoUUTATE 3TOT TEKCT HA DYCCKOM
a3piké. Mue (need) crnoBdps!

S. Héram (mustn’t) urpdre Bo BpéMa 006éna.

6. Komy oun (needs)? ux Hé GbLi0!

7. Ms1 péaro (were standing). Ceftudc Mbl cupiimM 3a CTOJGM.

8. Jléru (are sitting) 3a croadm u (eat-
ing) x71e0.

0. (crodrs/BcTaBdTh/BCTaTh) B Guepens! —Her! f me xouy

B Guepenu 3 wacd. Kpéme rtord, mue He (need)
Maiionés.

10. 1364 wpacud me yrmdmu, a

XXI. Ilepeseniite ¢ aHTAWICKOTO Ha PYCCHMIA A3BIK:

I took the journal in order to read it.

Lena gave me the newspaper so that I could read the first page.

Did anyone call me this morning? - Yes, someone called several times.

Did anyone pass on a letter for me? - No, no one passed on a letter for you.
Someday I'll buy you a new car.

Get me something from the cafeteria.

I've seen him somewhere before.

Would you pass me a book (i.e.any book).

O ® N NG e

Please don’t forget to buy bread and cheese at the store.

[E—,
©

Inever eat meat - I only eat fruits and vegetables.

[ay
ek

. Please sit down. The doctor will be right with you.

Pt
N

Lie down and I'll get you a glass of water and a danish.

jumy
@

You really need to get some rest.

et
>

Stand up and open the door! Someone is calling (i.e. ringing the doorbell).
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15. Make me dinner right now. I'm very hungry and I haven’t eaten for three days.
16. Drink you milk or else you can’t watch TV.

17. What will you order in the restaurant? - I will order tomatoes, fish, beets and
vodka.

18. What is being served for dessert? - Ice cream, of course!

Exercises for oral proficiency:

XXIL Order a meal at a restaurant for yourself and a friend. Include appetizers, bever-
ages and dessert.

XXIII You are going to make a “typical” American supper for your Russian friends.
What will you prepare? Since they (very generously) have offered to get all the groceries
you need, tell them what to buy.

XXIV. Describe what you can and cannot do in your parents’ house, in the dormitory,
and in your (former) high school.

XXV. Discuss in your class what Russians could and could not do before Gorbachev, and
what they can and cannot do now.
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Reading Things in Russian
I. Skim the following recipe:
A. List (in the nominative case) the foods you recognize;
B. As best you can, list foods (in the nominative case) you do not know.

BOPIIL

Cpaputh MacHOH Oyablu. CBEKIY, MODK(Bb, NETPYUIKY U JyK Hapésalb COJOMKOM,
TONOKATH B NMOCYHY, H00ABUTH IOMUIOPHEI MU TOMAT-MIOPE, YKCYC, cidXap U HeMHOro
Oynséna ¢ wypom (mm 1-2 cr. némkm Mdcna), 3aKpHITh KPHIUKOA M IOCTABUTH
tymrite. OBomu mepuomAYecKy nepeMémyBarh, 4T00bl OHU He NpUropénu, npubaBifda

no Mépe HAROOHOCTM HeMHOro OyabOHA AU BOXBL

Yépes 15-20 mun noGdsuTh HAMMHKOBAHHYIO KAIIYCTY, BCE MepeMewldTs U TYIIATh
emé 20 mum. 3arém 3aniTe OBOIM NOLTOTGBIEHHBIM MACHBIM OYIh0HOM, MONOKUATH
népel, 1aBpOBbIiA JUCT, C6ab, K0OABUTH 1O BKYCY HEMHOTO YKCyca Y BapuTh OO 061I-
Hoit rorésroctu opoméi. [lpu momdye Ha CTOM B KAKIYIO TAPENKY HOJOMKUTH CMETAHY.

bBopum MémwuO npuroTéBUTH U C KaprodeneM, HapE3aHHBIM NOIbKAMY, a TAKKE CO
cpéwumu mommuopamu. Mx tdroxe mapesdior ndampkamMu u KianyT B Gopmt 3a 5-10 mun
10 OKOHuYdHMA BApPKU. B rordeeiit Oopip kpoMe Msica MOKHO TOJOKUTH BapEHYIO

BETYMHY, COCHCKM Wiy Kojbacy.

Yré0nr cuénars O6pin dpye u npuBiexiTenbHee, B Herd MOKHO NOOABUTH CBEKOJIb-
Bblit HacTéi. na Jrtoro cBExAy HANO Hapésarh JOMTUKAMU, 3aJTUTh CTAKAHOM
ropfuero OynabOHa, 1004BUTL uYdiiHylo N6mKy Ykcyca, moctdsuts Ha 10-15 mun Ha
cndOsiit oréup u jgosectd no kuméuua. [lGcnme 3toro wacTtéil mponendTe ¥ BIUTE B
66pm népen mondueil Ha CTOMN.

Ha 500 r wmsca - 300 r csékan, 200 r cséwein kanycrsl, 200 r xopéHbes u
nyka, 2 cT. nowku tomdrta-mopé unu 100 r mommadpos, mo 1 cT. nGwKe YrCyca u

cdxapa.
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Find the Russian word for:

C. bouillon
periodically
prepared (adj.)
tomato paste

D. What verb form is most often used here? What do you think the
use of this form means in this context?

E. How long would it take to prepare the basic recipe?

F. Read the text again. It may help you to know the following words:

CBapyTh - to boil nogdya - serving

Hapé3aTh - to cut aémTuK - slice

1004BUTH - to add I6XKKa - spoon

TYWHATH - to stew, simmer KJIACTB/MOJIOKATS - to put (in a lying position)

G.If néxxka is a spoon, what is:
a. the word for “teaspoon”?
b. the abbreviation for “tablespoon”?

c. the full word for “tablespoon”?

H. Carefully look at the text again.
a. What are the basic ingredients in this recipe?

b. What optional ingredients can be added?

IL. [Isducteo ma Pycu: IlerepOypr B pmecdTky me moman
“Drunkenness in Russia: Petersburg does not make the top 10”

I. An English summary of the article:

The removal of price controls has not stopped Russians from consuming alcoholic
beverages. Instead, people are drinking less wines and more pure grain alcohol, the most
popular being the German-produced “Royal.” Most of the champagne is exported and
brings a good price. Cognac is often replaced with colored tea, or some form of moon-
shine. Some areas still enjoy drinking beer. The article ends with a list of the regions that
consume the most liquor.



394 ¢ Chapter Nine

NbssHcTBO Ha Pycu:
MeTep6ypr B gecarky He nonan

C npuxonoM cso6oaHbIX LieH
nuTh B Poccuu He nepecranu.
MpaBaa, NOABANCA ANKOBUKHBIN
npex/ae acCopTUMEHT: CNKPT
““Poitan’’, sarpaHuyHbie nukeps
v BuHa 3anagHoii Esponul. Pa-
nosow notpebutens ''seneHoro
amus’’ nonio6un ‘'Porian’ 3a’
AelUieBU3HY U KpenocTb, a 6na-
ropofiHbie HAMKUTKU NbIOT He-
MHorue, :

CpepnHepoccuiickue nokasa-
Tenu noTpebneHua nNo oTaenb-
HbiM BUAaM aNnkorons Ha Aywy
HaceneHWs TakoBbl: BoAKa W
NnnKepo-BoAOYHbIE U3AETUR—
10,11 n/rog (peruox c Makeu-
ManbHbLIM noTpebneHuem—pPs-
3aHckas o6nacte—15,68 n, ¢
MUHUManNbHLIM—TOMCcKas 06~
nacte—3,10 n). Bonbwe Bcex
neioT BUHa B CaHkT-eTepbyp-
re—11,37 n, a 8 PasaHckoit 06-
nacTtuv ero He no6ar—0,74 n
(cpepHepoccuitckas Hopma—
4,7 n).

l'ycaps He nepesenucs B
Mockese—nuaepe no ynortpe6-
NEHWIO WaMNaHCKOro W KOHbR-
Ka. MeHble Beex nbioT Urpu-

IL. OrBeThTe HA NTaHHBIE BOIPOCHI:

ISRl S

cvoe B YUTUHCKOMN, a KOHbAK—B
Benropoackoit o6nactu. U npa-
BUNBHO fieflaloT: wWamMnaHckoe
NPSMO C 3aBOJOB Tenepb APYX-
HO YXOAWUT Ha 9KCMOPT, AopoXan
€ KaXAbiM IHEM, 3 Mo/l BUAOM
KOHbfIKa TOProsusi, 6biBaeT,
NPoAAIT NOAKPALWEHHYIO YaeM
4ayy unu .camorou. MNueom
cunbHee Bcex 6anyloTcs B
Mopposuri—=a 2 pasa Brilwe
CpenHepoCcCUicKoro noxkasare-
ns u 8 20 pas Gonblue, yem B
Tyse., .
B rocynapcreenHol étatu-
CTUKe cyulecTByeT cneynansHas
cuctema KoadpdurMeHTOB, NO-
3soNnaiowan BLYUCIUTL NOTPE=-
6neHue abCcoNOTHOro ankorons.
B Tpoiiky camuix nelouwmx peru-

OHOB Bownu Caxanukckasn, Ko-

cTpomckas U Hosropogckas 06~
nactu. Mocksa—tia 8-M MecTe,
a Cankr-lNetepbypr—Ha 11-M.
Anavonuit BOPOXHH,
3aMeCTHTeNb NpeAcesaTeNs
Ievep6yprexoro Komurera
10 CTATUCTHKE

Kro nanucédn sty crarei?

I'me paGdéraer 4BTOp CTaTHU?

Hakre perudust “cdmpie nepidomue” [drink the most]?
HazosriTe pdsuwsie [different kinds] ankordénbusie HATWUTKU.

Haxée mécro mo ymorpe6Guaénuio ankordns [alcohol consumption]
3duanu Mocksd u Cauxt-lleTtepbypr?

I'me uro n006ar?



